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the son of KANWA has here poured forth for you the
sweet Soma libation.

5. Come, Aswos, to drink the Soma at our sacri-
fice, you who are praised (by him) (and honoured)
by his pious acts, benefactors of the worshipper, sages
and leaders of rites.1

Vargaxxvr. 6. Leaders of rites, when the Ris/iis formerly in-
voked you for protection, you came; so now, ASWINS,
come at my devout praises.

7.  Familiar with heaven,* come to us from the
sky, or from above the bright (firmament): favour-
ably inclined to the worshipper, (come), induced by
his pious actsjf hearers of invocations (come, induced)
by our praises.

8.  What others than ourselves adore the ASWINS

1 The second part of the stanza is rendered intelligible by the
scholiast only by taking great liberty with some of tbe terms;
and, after all, the meaning is questionable, svdhd stomasya
vardhand pra kavi dhitibhtr nard. Swdhd he renders as the
voc. dual, swdhdkritau swdhdkdrena ishtau, worshipped with
the form swdhd; or swdhd may mean vdch or stuti, rdelta stutau.
Stomasya he renders by stotuh. Or the whole may be in the
vocative, and connected with the first part. [Sayaria prefers to
ct meet dhitibhih with a supplied imperative, or with nard, L e.
kam.iabhir yashtuk pravardkakau bhavatam, or luddkibhir
dtmiyaih karmdbhir vd sarveshdm netdra^c.']
* Swar-vidd, explained as dyulolia&ya lambhayitarau, causing
to obtain heaven,
t Sdyana connects dkibhik with the A&wins, " come with
your minds (favourable to us)."